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Préface 
Des lecteurs, pour les lecteurs 


Quand j'ai publié l'anthologie Aforistas españoles vivos (Libros 
al Albur, 2015), composée seulement de dix auteurs, j'étais bien 
loin de mesurer l'amplitude et l'étendue du phénomène aphoris- 
tique en Espagne ; mais depuis, celui-ci a connu une croissance 
exponentielle, comme le montre El céntaro a la fuente. Aforistas 
españoles para el siglo XXI (Apeadero de Aforistas/Thémata, 
2020), une nouvelle anthologie où j'avais déjà réuni, conjointe- 
ment avec Manuel Neïla, le chiffre non négligeable de 66 apho- 
ristes. En outre, il convient de signaler les compilations pro- 
posées par Leôn Molina : Verdad y media (La Isla de Siltolä, 
2016), Mario Pérez Antolfn : Concisos (Cuadernos del Laberin- 
to, 2017) et le classique Pensar por lo breve, de José Ram6n 
Gonzälez (Trea, 2013). 

En quelques années, on peut donc parler d'un véritable 
boom éditorial en ce qui concerne le plus bref des genres, du 
moins si nous observons la liste d'auteurs qui s'y sont adonnés 
lors de leur travail quotidien. Il en va autrement des lecteurs et, 
en général, du public : chez les éditeurs, les plaintes concernant 
le faible niveau des ventes sont monnaie courante, même si nous 
ne pensons pas que dans d'autres genres à vocation minoritaire 
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les chiffres soient bien meilleurs. Car il ne faudrait pas oublier 
que l'aphorisme, en dépit de sa facilité apparente, s'avère être un 
genre littéraire extrêmement exigeant, non adapté à ceux qui 
cherchent dans les livres un simple amusement inoffensif : dans 
leur laconisme, les aphorismes appellent le lecteur à remplir le 
vide et les silences par une interprétation active de sa part ; rien à 
voir avec la passivité avec laquelle on peut lire n'importe quel 
pavé de 500 pages. 

Cette Anthologie d'aphoristes espagnols contempo- 
rains, qui paraît avec le but d'être traduite dans le plus grand 
nombre de langues possible pour ainsi étendre la connaissance 
de l'aphorisme espagnol dans le monde entier, a été élaborée par 
deux auteurs en activité, Carmen Canet et Elfas Moro, qui ont la 
particularité d'être de grands connaisseurs de ce genre ; et je 
peux témoigner qu'ils possèdent deux des bibliothèques apho- 
ristiques les plus complètes de notre pays, ce dont tout le monde 
ne peut se vanter (presque personne, en fait). Bien entendu, le 
critère qui a guidé leur choix ne pouvait être que subjectif ; or, 1l 
est évident que, à l'heure d'élaborer une anthologie, leur ambi- 
tion est à la hauteur de leur connaissance dans ce domaine. Le 
résultat, de ce fait, possède une incontestable valeur documen- 
taire. D'ores et déjà, l'aphorisme a envers eux une dette d’éter- 
nelle gratitude. 


José Luis Trullo 


NOTE DES TRADUCTEURS 


La traduction est un mélange subtil d'humilité et de hardiesse. 
Ce qui, en y réfléchissant bien, pourrait aussi définir l'aphorisme. 


Miguel Angel et Florence Real 


Miguel Agudo Orozco 
No es que calles, sino que callejeas por el silencio. 


Ce n'est pas que tu te taises, mais tu vagabondes plutôt dans le 
silence. 


LE ES 
De los libros he aprendido a pasar pâgina. 


Des livres, j'ai appris à tourner la page. 


Azahara Alonso 

Eva inventa la filosoffa. Adän, la politica. 

Eve invente la philosophie. Adam, la politique. 

LE ES 

El autoengaño es la camisa de fuerza que traemos de serie. 


L'aptitude à se leurrer soi-même, c’est la camisole de force 
avec laquelle on a été livrés. 


Javier Almuzara 

&Después de haber vivido tantas muertes sélo moriremos una? 
Après avoir vécu tant de morts, en mourra-t-on une seule ? 
XX 

Voy despacio porque voy lejos. 


Je vais doucement car je vais loin. 


Francisco Alvarez Velasco 


S{sifo, viejo amigo, ya va siendo hora de que nos pongamos 
en huelga. 


Sisyphe, vieil ami, il est vraiment temps 
qu'on fasse grève. 


AK 


El que anda cargado de raz6n deberfa pensar en aligerar un poco 
el peso de su soberbia. 


Celui qui est doué de raison devrait penser à alléger quelque 
peu le poids de son arrogance. 
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Ramon Andrés 


La silueta de alguien cavando dibuja un interrogante. 
Pero solo afirma. 


La silhouette de quelqu'un qui creuse dessine un point 


d'interrogation. 
Mais elle ne fait qu'affirmer. 


LE ES 
Nos vamos del mundo con mâs oficio que experiencia. 


On quitte ce monde avec plus de métier que d'expérience. 


Fernando Aramburu 


Debo al pesimismo algunos de los instantes mâs 
dichosos de mi vida. 


Je dois au pessimisme certains des moments les plus 
heureux de ma vie. 


AK 


Quien mucho se queja, en mucho se tiene. 


Qui trop se plaint se tient en grande estime. 


11 


Miguel Angel Arcas 

Quien mâs te quiere te desconoce mejor que nadie. 
Celui qui t'aime le plus te connaît moins que quiconque. 
CE ES 

La rectitud siempre termina torciendo las cosas. 


La droiture finit toujours par tordre les choses. 


Manuel Arce 
Uno se hace mayor cuando se ha vivido lo necesario. 
On devient vieux quand on a vécu suffisamment. 


LE ES 


El tiempo no se inmuta aunque sepa que lo estäs 
matando. 


Le temps sait que tu es en train de le tuer, 
mais il n'en a cure. 
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Beñat Arginzoniz 


Ver las cosas la primera vez mirändolas como si 
fuera la ültima vez. 


Voir les choses pour la première fois en les regardant 
comme si c'était la dernière. 


LE ES 


Lo que quiero no es Lo que quiero. Lo que quiero 
es sélo lo que quiero cuando dejo de querer. 


Ce que je veux n’est pas ce que je veux. Ce que je veux, 
c’est seulement ce que je veux quand je cesse de le vouloir. 
José Luis Argüelles 

Nada vale la moneda que no se gasta. 

Rien ne vaut la pièce que l’on ne dépense pas. 


CE ES 


El tempo pasa siempre de incôgnito, por eso 
nunca lo reconocemos. 


Le temps passe toujours incognito, c’est pour cela 
qu’on ne le reconnaît jamais. 
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Rafael Argullol 
El alma de un hombre son sus preguntas. (El alma). 
L'âme d’un homme, ce sont ses questions. (L'âme) 


AK 


Conocer es aceptar, introducirse en un laberinto en el que 
ninguna de las salidas es inocente. (La pérdida de la inocencia). 


Connaître, c’est accepter, s’introduire dans un labyrinthe 

où aucune des issues n’est innocente. (La perte de l'innocence) 
Enrique Baltanäs 

Yo no voy al cementerio; me basta pasear por la calle. 


Je ne vais pas au cimetière : il me suffit de me promener dans la 
rue. 


RXK 


Al tiempo que se escapa no hay mâs remedio que seguirlo. 


Iln'y a rien d'autre à faire que de suivre le temps qui s'enfuit. 
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José Manuel Benitez Ariza 


Cuando una mujer se inclina a atarse un zapato, 
posa involuntariamente para un cuadro de Degas. 


Quand une femme se penche pour faire ses lacets, 
elle pose sans le vouloir pour un tableau de Degas. 


CE ES 
Frente a lo gregario espeso, la soledad transparente. 


Face au à l'épaisseur du grégaire, la solitude transparente. 


Felipe Benitez Reyes 
La paradoja es una verdad que hasta parece mentira. 
Le paradoxe est une vérité qui semble presque un mensonge. 


LE ES 


La verdadera escritura suele empezar 
sobre lo ya escrito. 


La véritable écriture commence en général 
sur ce qui a déjà été écrit. 
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Isabel Bono 

El tiempo nos darä la locura, no la razén. 

Le temps nous donnera la folie, pas la raison. 
XX 

Ojalé la vida fuese tan simple como la muerte. 


Si seulement la vie était aussi simple que la mort. 


Javier Bozalongo 


Un botiquin de primeros auxilios deberfa 
contener, al menos, un abrazo. 


Une trousse de premiers secours devrait 
contenir, au moins, une étreinte. 


LE ES 


La feria del libro es como la de las vanidades, 
pero de papel. 


La foire aux livres est comme celle des vanités, 
mais en papier. 
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Carmen Camacho 
Para las mariposas de pedrerfa abril es un mes més. 


Pour les papillons en pierreries, avril n’est 
qu'un mois comme un autre. 


AK 
Hasta del pozo seco saca el sabio un cäntaro fresco. 


Même d'un puits à sec le sage tire une cruche d'eau fraîche. 


José Manuel Camacho Vâzquez 


No contenta con todos sus expolios, esta época 
quiere robarnos también la soledad. 


Non contente de toutes ses spoliations, cette époque 
veut aussi nous dérober la solitude. 


CE ES 


El verdadero poeta vuelve siempre con las manos vacfas. 


Le véritable poète rentre toujours les mains vides. 
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Carmen Canet 

La vida es un borrador que no se puede pasar a limpio. 

La vie est un brouillon qu'on ne peut pas mettre au propre. 
KA 

Me gusta la rima de cicatriz con olvido. 


J'aime comment cicatrice rime avec oubli. 


José Ângel Cilleruelo 
Hoy tengo previsto envejecer. No mucho. Lo que toque. 
Aujourd'hui j'ai prévu de vieillir. Pas beaucoup. Ce qu'il faut. 


LE ES 


S1 al principio el niño Ilora por su globo, al verlo 
navegar parejo a las nubes, sonrie. 


Si au départ l'enfant pleure pour son ballon, en le voyant 
naviguer comme un nuage il sourit. 
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Miguel Cobo Rosa 
La ficciôn abre la puerta a otra realidad. 


La fiction ouvre la porte vers une autre réalité. 


LE ES 


Prefiero un pequeño gesto a una gran gesta. 


Je préfère un petit geste à une grande geste. 


Antonio Colinas 


El cielo como empapado con una tinta de un intenso azul 
oscuro. Ÿ silencio, mucho silencio en esos instantes en los 
que, de golpe, va a Ilegar la noche negra. 


Le ciel comme imbibé d’une encre d’un intense bleu foncé. 
Et du silence, beaucoup de silence en ces instants où tout 
à coup va arriver la nuit noire. 


CE ES 


No se abre la vida si no se abre la palabra (la que no tiene 
letras, la que no se pronuncia). No se abre la palabra que 
no se pronuncia si no se abre la luz entre las cejas. 


La vie ne s'ouvre pas si la parole (celle qui n’a pas de lettres, 
celle que l’on ne prononce pas) ne s’ouvre pas. La parole qui ne 
se prononce pas ne s'ouvre pas si l’on n'ouvre pas la lumière 
entre les sourcils. 
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Luis Felipe Comendador 

La fe mueve patrañas. 

La foi soulève des bobards. 

#k XK X 

Cuando pierdas el miedo a morir, te darä miedo la vida. 


Quand tu n'auras plus peur de mourir, la vie te fera peur. 


Jesûs Maria Cormân 
La estupidez humana explica el infinito. 
La bêtise humaine explique l'infini. 


LE ES 


Hay quienes te cobran regularmente no haberles 
pedido nada en la vida. 


Il y a des gens qui te font régulièrement payer 
de ne leur avoir rien demandé de la vie. 
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Rodrigo Cortés 

La maldad es aburrimiento mal curado. 

La méchanceté c’est de l'ennui dont on a mal guéri. 
AK 

Si importa el modo en que un hombre se hunde. 


Oui, c'est important la façon dont un homme s'écroule. 


Jesüs Cotta 


La mala educacién consiste en dar a entender 
mediante gestos o actitudes que somos animales. 


La mauvaise éducation consiste à faire comprendre 
par des gestes ou des attitudes que nous sommes des animaux. 


CE ES 


La vida es esto y esto es siempre infinitamente 
mejor que nada. 


La vie c'est ça, et ça c’est toujours infiniment 
mieux que rien. 
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Eduardo Cruz 

El epitafio es un pensamiento lapidario. 

L'épitaphe est une pensée lapidaire. 

AK 

Rectificar es de sobrios. Sélo los borrachos dicen la verdad. 
Changer d'avis est le propre des sobres. Seuls les ivrognes 
disent la vérité. 

Antonio Cubelos Marqués 

Dentro del corazén solo hay latidos. 


À l’intérieur du cœur il n’y a que des battements. 


LE ES 


El recuerdo de las palabras viste a las palabras. 


Le souvenir des mots habille les mots. 
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José Manuel Diez 


La inteligencia conoce. La ignorancia desconoce. 
La sabidurfa conoce que desconoce. 


L'intelligence sait. L’ignorance ne sait pas. 
La sagesse sait qu’elle ne sait pas. 


LE ES 
Nos hace muy parecidos ser tan distintos. 


Être si différents nous rend semblables. 


Jordi Doce 
La memoria no engaña: dice la verdad con engaño. 


La mémoire n'est pas trompeuse : elle dit la vérité 
par des tromperies. 


LE ES 


Las palabras: trenes que pasan una y otra vez 
ante lo que no tiene nombre. 


Les mots : des trains qui passent encore et encore 
devant ce qui n’a pas de nom. 
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Eliana Dukelsky 
Nacemos por falta de espacio. 
Nous naissons car nous manquons d'espace. 


LE ES 


Ojalé existieran cajas de müsica que afinaran a 
las personas. 


J'aimerais qu'il existe des boîtes à musique qui accordent 
les personnes. 

Ramén Eder 

Sin compasiôn no hay cordura. 

Sans compassion, point de raison. 

XKX 

Hay que conseguir que el dolor produzca una perla. 


Il faut parvenir à ce que la douleur produise une perle. 
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Manuel Feria 

La realidad es el tren, y tà las vfas. 

La réalité est le train, et toi, les voies. 

LE ES 

El saber ocupa el mismo lugar que la ignorancia. 


Le savoir prend la même place que l'ignorance. 


Jaime Fernândez 
El que olvida su pasado labra su propio olvido. 
Celui qui oublie son passé forge son propre oubli. 


AR 


También cuando estamos solos hay que tener 
suerte para encontrar al interlocutor adecuado. 


Même quand nous sommes seuls il faut avoir 
la chance de trouver l'interlocuteur approprié. 
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Juan Ignacio Ferreras 
Pueden ser buenos, pero desgraciadamente esperan ser felices. 


Îls peuvent être honnêtes mais malheureusement ils espèrent 
être heureux. 


AK 


No es un hombre todavfa, sélo sabe guardar un 
secreto ante el que es ms débil que él. 


Il n’est pas encore un homme, il ne sait garder 

de secret que face à celui qui est plus faible que lui. 
Francisco Ferrero 

Nunca hagas del punto de vista un punto de mira. 
Ne fais jamais d'un point de vue un point de mire. 


LE ES 


El tiempo es mâs salvaje que cualquier bestia; 
y somos su presa mâs décil. 


Le temps est plus sauvage que n'importe quel fauve; 
et nous en sommes la proie la plus docile. 
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Aitor Francos 


Pensar en un amor correspondido es practicar un 
deporte de riesgo. 


Penser à un amour réciproque, c’est pratiquer 
un sport à haut risque. 


CE ES 
Ama la suma. No te harä ser mâs, pero sf ser otro. 


Apprécie l’addition. Elle ne te fera pas être plus, maïs un autre. 


Angel de Frutos Salvador 

Nadie ha encontrado lo que tû has perdido. 
Personne n’a retrouvé ce que tu as perdu. 
CE ES 

El habla necesita el tiempo de la mirada. 


La parole a besoin du temps du regard. 
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Ricardo de la Fuente 
Para no saber a dénde vamos, vamos demasiado deprisa. 
Pour ne pas savoir où on va, on va trop vite. 


LE ES 


Las redes sociales han aumentado la polisemia de la palabra 
amigo. 


Les réseaux sociaux ont augmenté la polysémie du mot « ami ». 


Pelayo Fueyo 


Noes necesario pensar lo que se siente cuando amamos a 
alguien, y si lo presentimos no hace falta razonarlo. 


Il n’est pas nécessaire de penser à ce que l’on ressent lorsqu'on 
aime quelqu'un, et si on le pressent il ne faut pas raisonner. 


LE ES 


Ya le he pasado; ahora tengo que volver a ser normal. Lo normal 
serfa sacar a la luz las imâgenes mâs provocadoras del 
inconsciente, y dejar que me sorprendan en un solo momento 
con espontaneidad. 
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J'ai été trop loin; maintenant, je dois redevenir normal. La 
normalité, ce serait de mettre en lumière les images les plus 
provocantes de l'inconscient et les laisser me surprendre tout 
à coup par leur spontanéité. 

Angel Gabilondo 

Los nûmeros son pares o impares. La soledad también. 

Les chiffres sont pairs ou impairs. La solitude aussi. 

XX 


Sin sentido del humor, los otros sentidos son vulgares. 


Sans sens de l'humour, les autres sens sont vulgaires. 


José Luis Gallero 


ver 
Clarividencia. Ver lo pequeño. Verse pequeño. 


voir 
Clairvoyance. Voir ce qui est petit. Se voir petit. 


poema 


Cada poema deberfa conmemorar el descubrimiento 
de un lenguaje. 
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poème 

Chaque poème devrait commémorer la découverte 
d’un langage. 

Dionisia Garcia 

Inventemos cémo ser libres. Nunca es tarde. 

Inventons comment être libres. Il n’est jamais trop tard. 
KA 


El silencio cumple misiones tan importantes como las palabras. 


Le silence a des missions aussi importantes que les mots. 


Sergio Garcia Clemente 
Haciéndonos pequeños engrandecemos nuestro mundo. 
En nous faisant petits nous rendons grand notre monde. 


LE ES 


Para sobrevivir hay que saber interpretar todos los personajes de 
la comedia humana. 


Pour survivre il faut savoir jouer tous les personnages de la 
comédie humaine. 
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Enrique Garcia-Maïiquez 
Le temo al pasado. Ataca por la espalda. 
J’ai peur du passé. Il attaque par derrière. 


LE ES 


Cläsico es el libro al que siempre tendrfamos que haber Ilegado 
antes. 


Un classique, c'est un livre que nous aurions dû atteindre plus 
tÔt. 

José Luis Garcia Martin 

Para perder la cabeza hay que empezar por tenerla. 

Pour perdre la tête il faut déjà en avoir une. 

LE ES 

Quien se apoya en nuestro hombro nos sostiene. 


Celui qui s'appuie contre notre épaule nous soutient. 
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Adolfo Garcia Ortega 

La vida es una dura alegrfa. 

La vie est une joie difficile. 

AK 

Elegir salva. Elegir afirma al elector. 


Choisir sauve. Choisir affirme celui qui choisit. 


Francisco Giménez Gracia 


Cualquier persona sensata termina por darse cuenta de lo 
poquisimo que le une al resto de sus semejantes. 


Toute personne sensée finit par se rendre compte de l'infime 
qui le relie au reste de ses semblables. 


LE ES 


Las caricias que te han negado, ;te han endurecido o son la rafz 
de tu fragilidad”? 


Les caresses que l'on t’a refusées, t’ont-elles endurci ou sont- 
elles la racine de ta fragilité ? 
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José Luis Gimeno Londres 

Cuando acaba la fama comienza la difamacién. 
Quand finit la célébrité commence la diffamation. 
AK 

Nuestros polfticos mienten con total sinceridad. 


Nos politiciens mentent avec une totale sincérité. 


Miguel Angel Gémez 

La felicidad es huir del exceso de conciencia. 

Le bonheur c’est fuir de l'excès de conscience. 

kkA 

Lo mejor de mf se lo debo a dos o tres rumbos equivocados. 


Le meilleur de moi, je le dois à deux ou trois directions 
erronées. 


33 


Ignacio Gémez de Liaño 


La duda presupone la certeza. La certeza, al menos, 
de que se duda. 


Le doute présuppose la certitude. Du moins, 
la certitude que l'on doute. 


CE ES 


El problema de la razôn estä en que para ella no existen 
hombres de carne y hueso, sino solo abstracciones. 


Le problème de la raison réside dans le fait dans le fait 
que pour elle, il n'existe pas d'êtres humains en chair et 
en os, mais seulement des abstractions. 


Ângel Manuel Gémez Espada 


“Aparentemente normal” significa en realidad 
“extremadamente peligroso”. 


« Apparemment normal » signifie en réalité 
« extrêmement dangereux ». 


AE 
Deträs de la piedra suele haber un cobarde. 
Derrière la pierre il y a en général un lâche. 
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Andrés Gômez-Flores 


& Qué hay més cierto en el mundo que la desgracia 
de millones de seres? 


Quoi de plus vrai dans le monde que le malheur 
de millions d'êtres ? 


CE ES 


Solo hay una cosa mejor que leer y escribir: 
no hacer nada. 


[n'y a qu'une chose meilleure que lire et écrire : 
ne rien faire. 

Rafael Gonzälez Verdugo 

Quien no tiene sueños, tiene dueños. 

Celui qui n’a pas de rêves a des maîtres. 

KA 

Dios es tan humilde que ni siquiera existe. 


Dieu est si humble qu'il n'existe même pas. 
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Luis Arturo Guichard 


Hay puentes que nunca encuentran sus orillas: 
se quedan de camino. 


Il y a des ponts qui ne trouvent jamais leurs rives : 
ils restent en chemin. 


AK 


Ayer perdf una idea. Guardemos una piadosa 
Ifnea de silencio por ella. 


Hier j'ai perdu une idée. Observons une pieuse 
ligne de silence pour elle. 

Ângel Guinda 

Pensar cuesta lo impensable. 

Penser coûte l’impensable. 

LE ES 

Pon dos brasas en tus ojos para entender al sol. 


Mets-toi deux braises dans les yeux pour comprendre 
le soleil. 
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Jacob Iglesias 


Han muerto los dioses, pero seguimos sin poder 
nombrarlos en vano. 


Les dieux sont morts, mais nous ne pouvons toujours pas 
les nommer en vain. 


CE ES 


Repasando viejas fotograffas entiende uno los beneficios 
del olvido. 


En regardant des vieilles photographies, on comprend 
les bienfaits de l’oubli. 


Gabriel Insausti 
À veces una ausencia es lo més real de todo. 


Parfois une absence c’est ce qu'il y a de plus réel. 


KXK 


La auditorfa temible de la conciencia. 


Le redoutable audit de la conscience. 
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Karmelo C. Iribarren 

Gracias a la vida no hay vidas impecables. 
Grâce à la vie il n’y a pas de vies impeccables. 
AK 

Olvidamos para sobrevivir. 


Nous oublions pour survivre. 


Juan Kruz Igerabide 


Si te perdonan un error es que no estäs en condiciones 
de aplicarlo. 


Si on te pardonne une erreur c’est que tu n’es pas 
en condition de la mettre en œuvre. 


CE ES 


Quien no cambia de ideas es que no se da cuenta 
de cémo lo hace. 


Celui qui ne change pas d’idée ne se rend pas compte 
de comment il y arrive. 
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Victoria Leôn 

Hay dfas que son cambios de rasante mal señalizados. 

Il y a des jours qui sont des dénivellations mal indiquées. 
LE ES 

Todo lo verdadero es silencioso. 


Tout ce qui est vrai est silencieux. 


Karlos Linazasoro 


Normalmente, la gente, cuando no sabe qué decir, 
dice algo que no sabe. 


Normalement, quand les gens ne savent pas quoi dire, 
ils disent quelque chose qu'ils ne savent pas. 


LE ES 


Es mucho mâs fâcil mantenerte fiel a tus ideas 
Si no tienes ninguna. 


Il est beaucoup plus facile de rester fidèle à tes idées 
si tu n’en as aucune. 
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Emilio Lôpez Medina 
Tened malicia en la agudeza, pero no agudeza en la malicia. 


Soyez malicieux dans la subtilité, mais pas subtils dans la 
malice. 


LE ES 
Escribir es también una forma de envejecer. La mejor. 


Écrire c'est aussi une forme de vieillir. La meilleure. 


Florencio Luque 


Sobre cualquier vida: algunos fotogramas hacen 
inûtil la pelicula. 


Pour n'importe quelle vie certaines images rendent 
inutile le film. 


LE ES 


Todo sucede, siempre, por primera y ünica vez. 


Tout arrive toujours pour la première et unique fois. 
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Gregorio Luri 

Bärbaro es aquel que solo tiene contemporäneos. 
Barbare est celui qui n’a que des contemporains. 
XKX 

Ser libre es atreverse a serlo. 


Être libre c’est oser l'être. 


José Ângel Mañas 


Cada creador es una caja de resonancia donde 
retumba el eco de una tradicién. 


Chaque créateur est une caisse de résonance où 
retentit l’écho d’une tradition. 


CE ES 


Vivimos en una época mal educada. Los bârbaros reinan 
y los aplaudimos. 


Nous vivons une époque sans politesse. Les barbares règnent 
et nous les applaudissons. 
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Erika Martinez 

El conocimiento destruye las fantasfas de dominaciôn. 
La connaissance détruit les fantaisies de domination. 
AK 

El mar es un monélogo interior. 


La mer est un monologue intérieur. 


Ricardo Martinez-Conde 


Pienso a menudo que con la Ünica verdad con la que he 
de cumplir es la de mi duda. Ahf estä la moral, la primigenia 
libertad. 


Je pense souvent que la seule vérité que je dois respecter est 
celle de mon doute. C’est là que se trouve la morale, la liberté 
primitive. 


LE ES 


& Qué serfa de la locura si no se ocultase tras la apariencia 
de la verdad? 


Que serait-il de la folie si elle ne se cachait pas derrière 
l'apparence de la vérité? 
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Carlos Marzal 
Todos hacemos agua por algün agujero del caräcter. 


Nous prenons tous l’eau par un trou quelconque dans 
notre caractère. 


LE ES 


Es una lâstima tener que cometer tantas estupideces 
hasta descubrir que lo son. 


C’est dommage que l’on doive faire tant de bêtises 
pour découvrir qu’elles en sont. 
José Mateos 


El sufrimiento no nos dolerfa tanto si no nos doliera 
también en la razén. 


La souffrance ne nous ferait pas tant de mal si elle 
ne nous faisait pas mal aussi dans notre raison. 


AK 


Las alabanzas dirigidas a otros cuesta mucho decirlas, 
pero poco escucharlas. 


Il nous est très difficile d'adresser des louanges aux autres, 
mais moins d'en écouter. 
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Ander Mayora 


Esta sorpresa de sabernos, este estupor de no hallarnos, 
este asombro de encontrarnos. 


Cette surprise de se savoir, cette stupeur de ne pas se trouver, 
cet étonnement de se retrouver. 


LE ES 


Vivimos en la certeza del tiempo y en la sospecha 
de la eternidad. 


Nous vivons dans la certitude du temps et dans le soupçon 
de l'éternité. 


Fernando Mesias 


Es inquietante comprobar lo prescindible que puede ser uno 
para los demäs. 


Il est inquiétant de s'apercevoir à quel point on peut ne pas 
être indispensable pour les autres. 


AE 


Somos parte de un proceso apasionante que no Va à ninguna 
parte. 


Nous faisons partie d’un processus passionnant qui ne mène 
nulle part. 


44 


Fernando Menéndez 

La madurez se Ilena de eternos borradores. 
La maturité se remplit de brouillons éternels. 
LES 

Pocos hombres alcanzan su infancia. 


Peu d'êtres humains atteignent leur enfance. 


Pablo Miravet 
“Me he emocionado.” {Se puede caer mâs alto? 


« J'ai été ému. » Peut-on tomber plus haut? 


LE ES 


Encontré un remanso, pero el libro se acab6. 


J'ai trouvé un refuge, maïs j'ai fini le livre. 
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Len Molina 


Una cima de la autodestruccién consiste en 
maltratar à un amigo. 


Un sommet de l’autodestruction consiste à 
maltraiter un ami. 


LE ES 


Los que no se rinden nunca le Ilaman victoria a 
cualquier cosa. 


Ceux qui ne se rendent jamais appellent victoire 
n'importe quoi. 

Jesûs Montiel 

Mirar un ärbol cura muchos minutos. 

Regarder un arbre soigne bien des minutes. 

AK 

Lo dificil de vivir es vivir dândonos cuenta. 


La difficulté de vivre, c’est de s'en apercevoir. 
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Vicente Luis Mora 


Escribir es una pelea perpetua contra el inûtil 
que escribe tus borradores. 


Écrire est une bataille perpétuelle contre l'incapable 
qui écrit tes brouillons. 


RXK 
Mi miopfa os embellece. 


Ma myopie vous embellit. 


José Luis Morante 


A veces la torpeza mantiene encuentros fortuitos 
con la inteligencia. 


Parfois la maladresse entretient des rencontres fortuites 
avec l'intelligence. 


LE ES 


Antes lefa todo el tiempo. Ahora también. 


Avant je lisais tout le temps. Maintenant aussi. 
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Elias Moro 
El dogmatismo, esa estatua del pensamiento. 
Le dogmatisme, cette statue de la pensée. 


LE ES 


Pocas cosas mâs tristes que fabricarse coartadas 
por si acaso. 


Peu de choses plus tristes que d’échafauder des alibis 

au cas où. 

Manuel Neila 

En materia de sentimientos, todos somos autodidactas. 

En matière de sentiments, nous sommes tous autodidactes. 


CE ES 


Los conformistas se manifiestan de manera semejante, mientras 
que los disconformes lo hacen cada uno a su manera. 


Les conformistes se manifestent tous de la même manière, alors 
que ceux qui sont en désaccord le font chacun à leur façon. 
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Andrés Neuman 
La correcciôn es el segundo turno del talento. 
La correction est la deuxième phase du talent. 


LE ES 


Todos necesitamos tejernos unas desgracias 
a la medida de nuestra felicidad. 


Nous avons tous besoin de tisser des malheurs 
à la mesure de notre bonheur. 
Sihara Nuño 


Cuidado con el futuro que eliges: puedes no estar 
en el pasado imaginado. 


Attention à l'avenir que tu choisis : tu risques de ne pas être 
dans le passé que tu avais imaginé. 


CE ES 


La poesfa es una. Las miradas muchas. 


La poésie est une. Les regards, nombreux. 
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Lorenzo Olivân 


Admiro a esas personas con esa sencillez inteligente 
que les hace parecer, con naturalidad, 


J'admire les personnes à la simplicité intelligente: 
elle les rend sophistiquées avec naturel. 


LE ES 
Las fresas se pintan los labios para gustar a las bocas. 


Les fraises mettent du rouge à lèvres pour plaire aux bouches. 


Andrés Ortiz-Osés 

El sentido no existe: nos existe. 

Le sens n'existe pas : il nous existe. 

AK 

En la vida nos quedamos finalmente con lo dado y lo puesto. 


Dans la vie on garde finalement ce qu'on nous a donné 
et ce qu’on avait sur nous. 
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Camilo de Ory 
La Constituciôn, el refranero de la democracia. 
La Constitution, le recueil de proverbes de la démocratie. 


LE ES 


El escritor es como la cuadrada y tépica goma de escolar, 
que se borra a sf misma mientras borra. 


L'écrivain est comme la gomme de l'écolier, carrée, 
banale, qui s’efface elle-même en effaçant. 

Carlos R. Pavôn 

Hasta para hacer el ridfculo hay que tener talento. 
Même pour se rendre ridicule il faut avoir du talent. 
LE ES 

Tengo que empezar a buscar lo que encuentro. 


Il faut que je commence à chercher ce que je trouve. 
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Gemma Pellicer 


Envejecemos al descubrir que no logramos ralentizar por mâs 
tiempo el vértigo presente. 


Nous vieillissons quand nous découvrons que nous n’arrivons 
pas à faire ralentir plus longtemps le vertige présent. 


LE ES 
Cada vez que leemos la imaginacién nos lee. 


Chaque fois que nous lisons, l'imagination nous lit. 


Mario Pérez Antolin 


El amor nos anestesia el costado por el que entra 
la espada del desamor. 


L'amour nous anesthésie le côté par lequel entre 
l'épée du désamour. 


LE ES 


Me importa ms hacer huecos dentro de mf para 
rellenarlos de saberes que los saberes en sf. 


Je tiens plus à faire des trous en moi pour 
les remplir de savoirs qu'aux savoirs eux-mêmes. 
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Ana Pérez Cañamares 

Los pensamientos, un perro encadenado que no para de ladrar. 
Les pensées, un chien enchaîné qui aboïe sans cesse. 

LE ES 

El amor es un hachazo en toda la biograffa. 


L'amour est un coup de hache dans toute la biographie. 


Benjamin Prado 

El corazôn elige, la inteligencia escoge. 
Le cœur élit, l'intelligence choisit. 

AK 

El amor es un acto de fabricacién casera. 


L'amour est fait maison. 
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Javier Puche 


Trata con inteligencia y ternura al perfecto imbécil que Ilevas 
dentro. 


Traite de façon intelligente et tendre le parfait imbécile 
que tu as en toi. 


LE ES 


Conozco a la gente como la palma de mi mano. 
Es decir, nada. 


Je connais les gens comme ma poche. 

C'est-à-dire, pas du tout. 

Guillermo Puerto 

El hombre nace para hacerse un sitio dentro de sf mismo. 
L'homme naît pour se faire une place à l’intérieur de lui. 


LE ES 


Nadie estä libre de caer en el error. 
Muy pocos son libres para caer en la verdad. 


Personne n’est à l'abri de tomber dans l'erreur. 
Rares sont ceux qui sont libres pour tomber dans la vérité. 
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Antonio Rivero Taravillo 

También se viaja pasando las pâginas de un atlas. 
On voyage aussi en feuilletant les pages d’un atlas. 
KE 

Domar los dogmas. 


Dompter les dogmes. 


Benito Romero 


Tras varios años ordenando sus pensamientos emprendié el 
cuidadoso camino de no retorno hacia la idiotez. 


Après plusieurs années passées à ordonner ses pensées, 
il entreprit avec prudence le chemin de non-retour vers la 
stupidité. 

LE ES 


Lo sencillo asusta porque no nos lo explicaron bien. 


Ce qui est simple fait peur car on ne nous l’a pas bien expliqué. 
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Pere Saborit 


X. se sentfa orgulloso de haber alcanzado una visién del mundo 
sin definiciones. 


X. se sentait fier d’avoir atteint une vision du monde sans 
définitions. 


CE ES 


X. sélo se esforzé durante media vida; la otra mitad, dej6 que el 
azar fuese haciendo combinaciones con las vivencias anteriores. 


X. ne fit d'efforts que pendant la moitié de sa vie. Le reste 
du temps, il laissa le hasard établir des combinaisons avec 
ce qu'il avait vécu précédemment. 

Âlvaro Salvador 

La poesfa piensa sélo lo imprescindible. 

La poésie pense seulement l'indispensable. 

KE 


Hay dfas como perros solitarios. 


Il y a des jours comme des chiens solitaires. 
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Javier Salvago 


No lamentes el tiempo perdido. Si te lo devolvieran, 
seguramente lo volverfas a perder. 


Ne regrette pas le temps perdu. Si on te le rendait, 
tu le perdrais certainement à nouveau. 


CE ES 
Su locura era querer tener siempre la razén. 


Sa folie était de vouloir toujours avoir raison. 


Jaime Sânchez Martin 

En el mito del aforismo no hay ninguna caverna. 
Dans le mythe de l’aphorisme il n’y a aucune caverne. 
AK 

La literatura no es universal, es artificial. 


La littérature n’est pas universelle, elle est artificielle. 
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Javier Sänchez Menéndez 
Damos vueltas al recuerdo para no enfrentarnos a la vida. 


Nous tournons autour du souvenir pour ne pas faire face 
à la vie. 


LE ES 


La ignorancia se oculta en la prepotencia. 
Otra forma de violencia. 


L'ignorance se cache dans la suffisance. 
Une autre forme de violence. 

Jonäs Sänchez Pedrero 

Necesito tu imposible. 

J'ai besoin de ton impossible. 

KE 

En el pafs de los ciegos el rey es el rey. 


Dans le pays des aveugles, le roi est roi. 
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Fernando Savater 
Lo que poseemos nos posee. 
Ce que nous possédons nous possède. 


CE ES 


El problema no son las preguntas que los niños formulan, sino 
las que nosotros nos tenemos que hacer luego. 


Le problème ne sont pas les questions que les enfants posent, 
mais celles que nous devons nous poser ensuite. 

Roger Swanzy 

Los frutos prohibidos de la imaginaciôn no nos los quita nadie. 


Les fruits interdits de l’imagination, personne ne nous les 
enlève. 


LE ES 


La oscura luz de una mirada puede eliminar toda sombra de 
duda. 


La sombre lumière d’un regard peut éliminer toute 
ombre de doute. 
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Andrés Trapiello 


No se ve la insignificancia de una victoria hasta que no se ha 
ganado. 


On ne voit pas l’insignifiance d’une victoire tant qu’on n’a pas 
vaincu. 


LE ES 
La Iluvia dice cosas que la nieve calla. 


La pluie dit des choses que la neige tait. 


Rosario Troncoso 


No temo que me hieran. Temo cémo seré yo después de la 
herida. 


Je n’ai pas peur d’être blessée. J'ai peur de comment 
je serai après la blessure. 


LE ES 


No es tristeza. Es claridad. 


Ce n’est pas de la tristesse. C’est de la clarté. 
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Felix Trull 

La auténtica libertad estä Ilena de deberes. 
La véritable liberté est pleine de devoirs. 
AK 

La paciencia es un alma preñada de futuros. 


La patience est une âme emplie d'avenirs. 


Juan Manuel Uria 


El poema es un perfume en ausencia de la flor. 
Olerlo, dejar que sedimente. 


Le poème est un parfum en l'absence de la fleur. 
Le sentir, le laisser sédimenter. 


LE ES 


La poesfa es acercarse con sed a una fuente y beber. 
Alejarse luego con mâs sed todavia. 


La poésie, c’est s'approcher d’une fontaine quand on a soif 
et boire. S’éloigner ensuite, plus assoiïffé encore. 
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Ana Urkiza 
Cuando empezamos a ordenar las ideas, se nos enreda la vida. 


Quand on commence à ordonner les idées, notre vie 
s’embrouille. 


KKX 
La libertad naci6 en una ciudad amurallada. 


La liberté est née dans une cité fortifiée. 


Luis Valdesueiro 


No siempre el silencio es humilde; a veces el orgullo habla 
a través de él. 


Le silence n’est pas toujours humble; parfois l’orgueil parle 
à travers lui. 


LE ES 


Medias verdades. Lo relativamente cierto bien puede ocultar 
lo absolutamente falso. 


Des demi-vérités. Ce qui est relativement vrai peut bien cacher 
ce qui est tout à fait faux. 
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Tirso P. Vallecillos 

Esos polfticos que miran por encima del hombre. 
Ces politiciens qui regardent l'humain de haut. 
HRK 

La religiôn en casa, como las bicicletas estâticas. 


La religion à la maïson, comme les vélos d'appartement. 


Juan Varo 

Las cosas no pasan, se amontonan. 

Les choses ne se passent pas, elles s’entassent. 

4% 

Hay quien cuando mira la roca solo ve la catapulta. 


Il y en a qui ne voient que la catapulte quand ils regardent 
la pierre. 
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Raquel Vâzquez 


No es que pase la vida. Somos nosotros quienes pasamos 
mientras la vida se va quedando aträs. 


Ce n’est pas que la vie passe. C'est nous qui passons pendant 
que la vie reste en arrière. 


LE ES 


Lo importante en la vida se escribe con la piel 
y no con las palabras. 


Ce qui est important dans la vie s'écrit avec la peau 
et pas avec les paroles. 


Roberto Villar 
También soy lo que ya no seré. 


Je suis aussi ce que je ne serai plus. 


CE ES 


El primer amor suele ser el tercero o el cuarto. 


Le premier amour est en général le troisième ou le quatrième. 
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Ricardo Virtanen 

Errar es humano. Reconocerlo, casi divino. 
L'erreur est humaine. L'admettre, presque divin. 
AK 

Ser consecuente y no Consecuencia. 


Etre conséquent et non conséquence. 


Roger Wolfe 


Las palabras son inütiles, tercas, retorcidas como tornillos que 
no entran rectos. Y me cansan. Pero son lo ünico que tengo. 


Les mots sont inutiles, entêtés, tordus comme des vis qui vrillent. 
Et ils me fatiguent. Mais c’est la seule chose que j'ai. 


LE ES 


Los buenos escritores —-no hace falta repetirlo- son aquellos que 
saben siempre, exactamente, cuândo no deben escribir. 


Les bons écrivains -ce n’est pas la peine de le redire- sont ceux 
qui savent toujours, exactement, quand ils ne doivent pas écrire. 
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